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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO DE COOPERACAO EDUCACIONAL ENTRE 0 GOVERNO DA
REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA

DEMOCRATICA DE TIMOR-LESTE

O Governo da Repiiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repfiblica Democrdtica de Timor-Leste
(doravante denominados "Panes Contratantes")

Considerando a import ncia da coopera~do entre ambos os paises
no campo educacional,

Reconhecendo que a educaqAo 6 pilar fundamental para alcangar a
consolidaqao da democracia e o desenvolvimento social e econ6mico dos paises;

Conscientes de que a educacdo deve dar respostas aos desafios
surgidos pelas transformag6es decorrentes do acelerado desenvolvimento
cientifico e tecnol6gico global, e

No intuito de incrementar a cooperagAo educacional entre ambos os
paises, tomando cada vez mais firmes os lagos que unem o Brasil e Timor-Leste,

Acordam:

ARTIGO I

As Partes Contratantes comprometem-se a desenvolver a
cooperacdo entre os dois paises no dmbito da educagdo, de modo a contribuir
para a melhoria da qualidade e efickcia da educagdo em seus paises.
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ARTIGO II

As atividades previstas neste Acordo ser~o implementadas de
acordo com a Constituigao, leis e regulamentos aplicaveis das Partes e estardo
sujeitas i disponibilidade de fundos apropriados nos respectivos paises. Nesse
contexto, as Partes envidargo os esforgos necessirios para promover as
condi95cs favorAveis para levar adiante a cooperag~o e o intercambio.

ARTIGO III

0 presente Acordo tern por objetivos:

a) o fortalecirnento da cooperagdo educacional em todos os niveis e
modalidades de ensino;

b) a fornagAo e o aperfeiroarnento de docentes, pesquisadores,
adrninistradores educacionais, t~cnicos e outros especialistas em
todos os niveis e modalidades de ensino;

c) o interc~nbio de mforma95es e experi~ncias educacionais bern
sucedidas em ambos os paises; e

d) o incremento da cooperagdo interuniversit6ria e da produgdo
cienti fica;

ARTIGO IV

As Partes Contratantes procurarao alcangar os objetivos
estabelecidos no Artigo III, por meio de:

a) intercambio de docentes em todos os niveis e modalidades de
ensino, para aperfeigoamento profissional;

b) intercimbio de docentes e de pesquisadores para realizag9o de
cursos de p6s-graduag9o em instituirdes de ensino superior;

c) intercambio de administradores educacionais, tdcnicos e outros
especialistas corn a fmalidade de melhorar o conhecimento
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reciproco dos respectivos sistemas de ensino, bern como dos
prograrnas e mdtodos diddticos;

d) intercdmbio de miss6es de ensino e pesquisa, de docentes e de
pesquisadores, de curta ou longa durago, para o
desenvolvimento de atividades acordadas entre instituig6es de
ensino superior;

e) troca de documentaqdo e publicaq~o dos resultados das
pesquisas realizadas conjuntamente;

f) elaboragao e execuio conjunta de projetos e pesquisas em 6reas
de interesse de ambos os paises;

g) intercdmbio de alunos e professores do ensino mddio,
profissional e superior no dmbito de prograrnas especificos;

h) intercdnbio e/ou elaborarao conjunta de materiais educativos;

i) intercdmbio de informar6es e de especialistas na Area de
avaliagdo educacional, corn vistas a desenvolver sistemas de
estatisticas e indicadores educacionais, que permitam avaliar e
melhorar a qualidade da educagdo em ambos os paises; e

j) apoio tdcnico e assessoria em projetos de formar o e
capacita9io de professores e outros profissionais da area
educacional.

ARTIGO V

Cada Parte Contratante incentivard a criagdo e o funcionamento no
territ6rio da outra Parte de instituigOes que promovam a difusdo da lingua
portuguesa e de suas respectivas culturas.

ARTIGO VI

Cada Parte Contratante, por intermddio de suas instdncias
govemamentais competentes, reconhecerao os estudos de nivel fundamental e
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mddio de nacionais da outra Parte, ou seus equivalentes, na drea da educago
formal, para fins de continuidade de estudos.

Parigrafo (Jnico. Os certificados de conclusdo de estudos
correspondentes aos niveis fundamental e mddio deverdo ser traduzidos, quando
o caso assim exigir, e legalizados pela autoridade consular competente. Serd
aceito o "Hist6rico Escolar", no caso brasileiro, e o "Certificado de Estudos" no
caso timorense.

ARTIGO VII

0 ingresso de alunos de uma Parte Contratante em cursos de
graduacdo e p6s-graduagAo da outra Parte sera regido pelos mesmos processos
seletivos aplicados pelas instituigoes de ensino superior aos estudantes
nacionais.

Parigrafo Primeiro. Os estudantes que se beneficiarem de acordos
ou programas especificos estardo sujeitos As normas de selecdo e de conduta
estabelecidas por esses instrumentos.

ParAgrafo Segundo. Os estudantes que desejarem ingressar por
meio de transferencia voluntaria, deverdo atender As mesmas normas de selegdo
e conduta aplicadas aos estudantes nacionais.

ARTIGO VIII

A revalidago e/ou o reconhecimento de diplomas e titulos
academicos outorgados pelas instituigaes de ensino superior de cada uma das
Partes Contratantes estard sujeita a legislacAo do pais ern que for solicitada/o.

Parngrafo tinico. Para fins exclusivos de ingresso em cursos de p6s-
graduarao, serdo aceitos, sem necessidade de revalidacdo, os diplomas de nivel
superior expedidos por instituictes de ensino superior oficialmente
reconhecidas, desde que devidamente registrados pelas repartig6es educacionais
do pais que expediu e legalizados pela autoridade consular competente.
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ARTIGO IX

As Partes Contratantes estimularao o intercdmbio entre suas
instituir96es cientificas, centros de pesquisa, bibliotecas, arquivos pfiblicos e
outras instituig6es relevantes para a cooperardo educacional em todos os niveis
e modalidades de ensino.

ARTIGO X

Cada Parte Contratante facilitar6 aos professores de suas
instituiq;6es de ensino fundamental, mddio e superior, bern como de instituiraes
de pesquisa, a participaggo em cursos, estdgios, seminArios e conferdncias em
instituiq6es similares da outra Parte Contratante.

ARTIGO XI

As Partes Contratantes procurarao, na medida de suas
disponibilidades, estabelecer programas de bolsas de estudos e/ou facilidades a
estudantes e pesquisadores para aperfeigoamento acaddmico e profissional.

ARTIGO XII

As Partes definirao, por instrumentos adequados, as modalidades de
fmanciamento das atividades previstas neste Acordo.

ARTIGO XIII

As Partes estabelecerAo uma ComissAo Mista corn o objetivo de
acompanhar o desenvolvimento das atividades previstas neste Acordo, assim
como de elaborar e avaliar programas de trabalho especificos.

ParAgrafo unico: A Comissdo Mista reunir-se-, altemadamente, em
ambos os paises, a pedido de uma das Partes, por via diplomdtica.
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ARTIGO XIV

o presente Acordo entrard em vigor na data do recebimento da
segunda Nota por meio da qual as Partes Contratantes comunicarem o
cumprimento dos respectivos requisitos legais internos para a sua vigencia.

ARTIGO XV

o presente Acordo terA durago indeterminada e poderd ser
denunciado a qualquer tempo por qualquer das Partes Contratantes. A denfincia
entrard em vigor ap6s decorridos 6 meses do recebimento da Nota que
comunicar a intenrfo de denuncia-lo.

ARTIGO XVI

A denfincia do presente Acordo nao afetar6 os programas em
execugao, a menos que as Partes Contratantes disponham de outro modo.

ARTIGO XVII

o presente Acordo poderA ser modificado mediante entendimento
entre as Partes Contratantes. As modificagdes entrardo em vigor na data do
recebimento da Segunda Nota em que as Partes Contratantes comunicarem o
cumprimento dos respectivos requisitos legais intemos para a sua vigencia.

Feito em Dili, em 20 de maio de 2002, em dois exemplares
originais, na lingua portuguesa, sendo ambos os textos igualmente vdlidos e
aut~nticos.

PELO GOVERNO DA REPUBLICA
DEMOCRATICA DE TIMOR-LESTE

JoS6 Ramos Horta
Ministro dos Negocios
Estrangeiros e CooperagaoRelag6es
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON EDUCATIONAL COOPERATION BETWEEN THE GOV-

ERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE

GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF TIMOR-LESTE

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Dem-
ocratic Republic of Timor-Leste (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Considering the importance of cooperation between the two countries in the area of ed-
ucation,

Recognizing that education is a fundamental pillar in the consolidation of democracy
and social and economic development of the countries;

Mindful that education needs to meet the challenges posed by changes associated with
rapid global scientific and technological development; and

With the aim of increasing educational cooperation between Brazil and Timor-Leste
and strengthening the bonds that exist between the two countries,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall develop cooperation between the two countries in the

area of education, to help improve the quality and effectiveness of education in their
countries.

Article II

The activities envisaged under this Agreement shall be implemented in accordance
with the Constitution, laws and regulations applicable in the Parties, and shall be subject to
the availability of suitable funds in the respective countries. In this context, the Parties shall
take steps to create favourable conditions for cooperation and exchange.

Article III

The aims of this Agreement shall be:

(a) to strengthen educational cooperation at all levels and in all modalities of teaching;

(b) to provide initial and further training for teachers, researchers, educational admin-
istrators, technicians and other specialists at all levels and in all modalities of teaching.

(c) to exchange information and successful educational experiences in both countries;
and

(d) to increase inter-university cooperation and scientific production;
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Article IV

The Contracting Parties shall pursue the goals set out in article III, through:

(a) exchange of teachers at all levels and in all modalities of teaching, for professional
development purposes;

(b) exchange of teachers and researchers to attend postgraduate courses at higher edu-
cation institutions;

(c) exchange of educational administrators, technicians and other specialists, for the
purpose of improving reciprocal knowledge of their respective education systems, and di-
dactic programs and methods;

(d) exchange of education and research missions, teachers and researchers, for short or
long periods, for the development of activities agreed upon between higher education
institutions;

(e) exchange of documentation and publication of the results of joint research;

(f) preparation and joint execution of projects and research in areas of interest to the
two countries;

(g) exchange of students and professors/teachers of secondary, professional and higher
education under specific programmes;

(h) exchange and/or joint preparation of educational materials;

(i) exchange of information and specialists in the area of educational evaluation, with
a view to developing systems of statistics and educational indicators making it possible to
evaluate and improve the quality of education in the two countries; and

(j) technical support and advice on initial and further training projects for teachers and
other professionals in the area of education.

Article V

Each Contracting Party shall encourage the creation and/or operation of institutions to
promote the dissemination of the Portuguese language and their respective cultures in the
territory of the other Party.

Article VI

Each Contracting Party, through their respective competent government agencies,
shall recognize the basic and secondary studies of nationals of the other Party, or their
equivalent, in the area of formal education, to allow for continuity of studies.

Single paragraph. School leaving certificates for basic and secondary studies shall be
translated, as necessary, and authenticated by the competent consular agency. The "Hist6ri-
co Escolar" shall be accepted in the case of Brazil, and the "Certificado de Estudos" shall
be accepted in the case of Timor-Leste.
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Article VII

The admission of students from one Contracting Party to graduate or postgraduate
courses of the other Party shall be governed by the same selection processes as are applied
by the higher educational institutions to national students.

First paragraph. Students covered by specific agreements or programmes shall be sub-
ject to the same selection processes and rules of conduct established by those instruments.

Second paragraph. Students wishing to enter by means of voluntary transfer shall be
subject to the same norms of selection and conduct as are applied to national students.

Article VIII

The revalidation and/or recognition of academic diplomas and degrees awarded by
higher education institutions in each of the Contracting Parties shall be subject to the leg-
islation of the country in which they are requested.

Single paragraph. For the sole purpose of acceptance on postgraduate courses, higher-
level diplomas awarded by higher education institutions officially registered and recog-
nized by the educational departments of the country awarding them, shall be accepted with-
out need for revalidation, provided they are authenticated by the competent consular
authority.

Article IX

The Contracting Parties shall encourage exchange between their scientific institutions,
research centres, libraries, public archives and other institutions relevant to educational co-
operation at all levels and in all modalities of teaching.

Article X

Each Contracting Party shall provide facilities for teachers at its basic, secondary and
higher education institutions, and in its research institutions, to participate in courses, in-
ternships, seminars and conferences at similar institutions of the other Contracting Party.

Article XI

The Contracting Parties shall endeavour, within their possibilities, to establish schol-
arship programmes and/or facilities for students and researchers for the purpose of further
academic and professional training.

Article XII

The Parties shall define, through appropriate instruments, modalities for financing the
activities envisaged in this Agreement.



Volume 2325, 1-41675

Article XIII

The Parties shall establish a Mixed Commission to monitor the development of the ac-
tivities envisaged in this Agreement, and to prepare and evaluate specific work pro-
grammes.

Single paragraph. The Mixed Commission shall meet alternately in the two countries,
when requested by one of the Parties through the diplomatic channel.

Article XIV

This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the second note through
which the Contracting Parties notify compliance with the respective domestic legal require-
ments for its validity.

Article XV

This Agreement shall remain in force indefinitely and may be terminated at any time
by either the Contracting Parties. Termination shall take effect six months after the date of
notification.

Article XVI

Termination of this Agreement shall not affect ongoing programmes, unless the Con-
tracting Parties decide otherwise.

Article XVII

This Agreement may be amended by means of an understanding between the Contract-
ing Parties. Amendments shall take effect on the date of receipt of the second note in which
the Contracting Parties notify fulfilment of the respective domestic legal requirements for
their validity.

Done at Dili on 20 May 2002 in two originals in the Portuguese language, both texts
being equally valid and authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CELSO LAFER

Minister of State for Foreign Relations

For the Government of the Democratic Republic of Timor-Leste:

Jost RAMOS HORTA
Minister of Foreign Affairs and Cooperation
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPItRATION tDUCATIVE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FItDIRATIVE DU BRESIL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DE TIMOR-
LESTE

Le Gouvemement de la R~publique frd6rative du Br&sil et le Gouvemement de la R-
publique d~mocratique de Timor-Leste (d6nomms ci-apr~s les "Parties contractantes"),

Consid~rant limportance revfnue par la cooperation entre les deux pays dans le do-
maine de 1'Nducation,

Reconnaissant que l'ducation est un pilier fondamental dans la consolidation du
d6veloppement d6mocratique et socio-&conomique des pays,

Conscients du fait que l'enseignement se doit de relever les d~fis poses par les change-
ments associ~s au d~veloppement scientifique et technique en 6volution rapide A. l'Hchelle
mondiale, et

Dans le but d'accroitre la coop6ration 6ducative entre le Br6sil et le Timor-Leste et de
renforcer les liens existant entre les deux pays,

Conviennent comme suit:

Article premier

Les Parties contractantes entendent d6velopper la cooperation entre les deux pays dans
le domaine de l'ducation afin de contribuer A am6liorer la qualit6 et les performances de
renseignement dans leur pays.

Article II

Les activit~s envisag~es dans le cadre du present Accord seront r~alis6es en conformit6
avec la Constitution, la l6gislation et les r6glementations applicables sur le territoire des
Parties et sont subordonn~es A la disponibilit6 des fonds voulus dans les pays respectifs.
Dans ce contexte, les Parties prendront les mesures qui s'imposent pour crier les conditions
favorables A la cooperation et aux 6changes.

Article III

Les objectifs poursuivis par le present Accord sont les suivants:

(a) Renforcement de la cooperation 6ducative A tous les niveaux et dans toutes les
formes d'enseignement,

(b) Foumiture d'une formation initiale et continue aux enseignants, chercheurs, admin-
istrateurs de lenseignement, techniciens et autres sp~cialistes A tous les niveaux et dans
toutes les formes d'enseignement,
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(c) tchange d'informations et d'exp~riences p~dagogiques fructueuses dans les deux
pays, et

(d) Accroissement de la cooperation interuniversitaire et de la production scientifique.

Article IV

Les Parties contractantes atteindront les objectifs d~finis A 'article 3 par les moyens
suivants:

(a) Itchange d'enseignants A tous les niveaux et dans toutes les formes d'enseignement
A des fins de d~veloppement professionnel,

(b) Echange d'enseignants et de chercheurs pour assister A des cours de troisi~me cycle
dans des 6tablissements d'enseignement sup~rieur,

(c) Itchange d'administrateurs de l'enseignement et d'autres sp~cialistes aux fins
d'am~liorer la connaissance r~ciproque de leurs syst~mes respectifs d'enseignement et des
programmes et des m~thodes didactiques,

(d) Echange de missions 6ducatives et de recherche, d'enseignants et de chercheurs sur
des p~riodes courtes ou longues pour mettre au point des activit~s dcid~es par diffrents
6tablissements d'enseignement sup6rieur,

(e) tchange de documentation et publication des r~sultats des recherches faites en
commun,

(f) Preparation et r~alisation en commun de projets et travaux de recherche effectu~s
dans des domaines pr~sentant de l'intr t pour les deux pays,

(g) tchange d'&tudiants et de professeurs/enseignants de l'enseignement secondaire,
professionnel et sup~rieur dans le cadre de programmes sp6cifiques,

(h) Echange et/ou preparation en commun de supports didactiques,

(i) tchange d'informations et de sp~cialistes dans le domaine de l'valuation p~da-
gogique en vue de d~velopper des syst~mes statistiques et des indicateurs p~dagogiques
permettant d'6valuer et d'am~liorer la qualit6 de renseignement dans les deux pays, et

(j) Appui et conseils techniques sur les projets de formation initiale et continue pour
les enseignants et les autres professionnels travaillant dans le domaine de l'enseignement.

Article V

Chaque Partie contractante encouragera la creation et/ou l'exploitation d'6tablisse-
ments destines A promouvoir la dissemination de la langue portugaise et de sa propre cul-
ture sur le territoire de l'autre Partie.

Article VI

Chaque Partie contractante, par l'intermdiaire de ses organismes gouvemementaux
comptents respectifs, reconnaitra les 6tudes fondamentales et secondaires suivies par les
nationaux de l'autre Partie, ou leur 6quivalent, dans le domaine de lenseignement officiel
pour assurer une continuit& des 6tudes.
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Paragraphe simple. Les certificats de fin d'6tudes d~livr~s par l'enseignement fonda-
mental et secondaire seront si n~cessaire traduits et authentifi~s par le consulat. Le certificat
intitul " Historico Escolar" sera accept6 dans le cas du Br6sil et le " Certificado de Estudos

le sera dans le cas du Timor-Leste.

Article VII

L'admission d'6tudiants de lune des Parties contractantes A des cours de deuxi6me cy-
cle ou de troisi~me cycle dispenses par l'autre Partie sera r~gie par les mfmes procedures
de selection que celles appliqu~es par les 6tablissements d'enseignement sup~rieur A leurs
6tudiants nationaux.

Premier paragraphe. Les 6tudiants couverts par des accords ou des programmes sp~ci-
fiques seront soumis aux m~mes procedures et aux m~mes r~gles de conduite 6tablies par
ces accords ou programmes.

Second paragraphe. Les 6tudiants souhaitant entrer au moyen d'un transfert volontaire
seront soumis aux mames normes de slection et de conduite que celles appliqu~es aux 6tu-
diants nationaux.

Article VIII

La revalidation et/ou la reconnaissance des dipl6mes et des grades acad~miques
d~cern~s par les 6tablissements d'enseignement sup~rieur dans le pays de chaque Partie
contractante seront soumises A la l6gislation du pays dans lequel elles ont &t6 demand~es.

Paragraphe simple. Aux fins uniquement d'acceptation A des cours de troisibme cycle,
les dipl6mes de niveau suprieur d~cerns par des 6tablissements d'enseignement sup~rieur
officiellement enregistr~s et reconnus par les pouvoirs organisateurs du pays qui les d~livre
seront accept~s sans qu'il soit besoin de faire revalider, A condition qu'ils soient authentifi6s
par le service consulaire competent.

Article IX

Les Parties contractantes encourageront l'change entre les tablissements scienti-
fiques, les centres de recherche, les bibliothbques et autres institutions concem~es par la
cooperation educative A tous les niveaux et dans toutes les formes d'enseignement.

Article X

Chaque Partie contractante fournira aux enseignants dans ses 6tablissements
d'enseignement fondamental, secondaire et sup~rieur et ses 6tablissements de recherche les
moyens de participer aux cours, stages, s~minaires et conferences dans les 6tablissements
similaires de l'autre Partie contractante.
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Article XI

Les Parties contractantes s'efforceront, dans les limites de leurs possibilit~s, de crier
des programmes d'enseignement et/ou de donner les moyens aux 6tudiants et chercheurs de
suivre une formation acad~mique et professionnelle continue.

Article XII

Les Parties d~finiront, au moyen des documents appropri~s, les modalit~s de finance-
ment des activit~s envisag~es dans le present Accord.

Article XIII

Les Parties cr~eront une Commission mixte chargee de suivre P'evolution des activites
envisag~es dans le present Accord et de preparer et d'6valuer les programmes de travail
sp~cifiques.

Simple paragraphe. La Commission mixte se r~unira alternativement dans les deux
pays lorsque lune des Parties en fait la demande par la voie diplomatique.

Article XIV

Le present Accord entrera en vigueur d la date de reception de la seconde note par
laquelle les parties contractantes confirment par ]a voie diplomatique que celui-ci se plie
aux exigences du droit interne respectif en ce qui concerne sa validit6.

Article XV

Le present Accord est conclu pour une duroe ind~termin6e et peut tre d tout moment
r~sili par lune ou l'autre Partie contractante. La r~siliation prendra effet six mois aprbs la
date de la notification.

Article XVI

moins que les Parties contractantes nen d~cident autrement, la r~siliation du present
Accord ne modifie en rien les programmes en cours.

Article XVII

Le present Accord peut tre amend& par un accord passe entre les Parties contractantes.
Les amendements prendront effet d la date de rception de la seconde note dans laquelle les
Parties contractantes confirment que ceux-ci se plient aux exigences du droit interne en ce
qui concerne leur validit6.
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Fait d Dili le vingt mai deux mille deux en deux exemplaires originaux r~dig~s en

langue portugaise, les deux textes 6tant authentiques et. faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil:

CELSO LAFER

Ministre d'Etat pour les relations ext~rieures

Pour le Gouvemement de la R6publique d~mocratique du Timor-Leste:

JosL RAMOS HORTA

Ministre des affaires 6trangbres et de la cooperation


